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de el desierto de 

LA SYRIA, 

HABITADO 

DE EL GLORIOSISSIMO CARDENAL. 
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QVE ESCRIFI A DON IRAN- 
cifeo dg Zafra Velafqugy. 

EN ESTAS DEZIMAS. 

Y LAS DA A LA PVBLICA LVZ. VN 
fu mas afedo . y apaísionado 
amigo. 

INP RESSO EN MALAGA: EN 
la Imprenta de Juan Vaz,queZj 
Riedrola. Ano de 1717 . 
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EN ELOGIO DE ESTE ELEGANTIS- 

siMO Poema , y obsequio de su Autor, 

DECIA ASSI SUCOKDIALISSIMO AMIGO, 

Don Sancho Guerrero. 

SONETO. 

SEñOR D. 

orraas, Zafra, de Syria oy vn traslad. 


(p^herorica pintura) que advertid, 

■■ >1 ver canta elegancia mi fentid, 

^ o fia caufa publícalo admirad. 

^ oa Geronymo íabetu cuydad 
i— < nferipdon tal hacer, q ya en mi oíd 
uena de canco golpe repetid 
O antü, q bien tu folo as ponderad. 
^ eteniendome en tanta docTafum 
tn ncuentrode fu Occcano ala orill. 
^ orobtar la eloquécia del gráNum. 

trenta aun á la delphica quadrill 
,‘-rl elize tu pincel; lueaoatal plum 
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íiize tu pincel; luegoatal píum 
7 ^ enombre debo dar de maravill. 
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E s la Syria inhabitada 

En fus duros pedernales. 
Preñez de los animales 
De que folo eñá pobladas 
De cuya frente empedrada 
El Sol arranca centellas. 

Es, donde las dores bellas 
Jamás baftigo fixaron, 

O íi tal vez le brotaron. 

Se equivocaron EílreJlas.. 

Su infecunda tierra dura, 

Nunca dio á Ccres abrigo. 
Pues niega al dorado trigo 
La dichoía fepultura; 

Siempre aqui la agricultura 
Mellará al arado el diente. 
Porque á la tez de fu frente 
Laba ( qual blando rocío ) 

De Jobc, el Trifulco impío. 
De Febo, el inñuxo ardiente. 




Vn feglaiicíito pintado, 

Baxa por enrrc vnas guijas 
De cobardes lagartijas 
OtifiT vna bibora ha picado, 

La mayor, muerta há quedado, 
Y tiende el falto adelante, 
Quando acuden al inflante 
(Como fragua que cchachiípas) 
Vn gran cíquadron de abifpas, 
A comer la comandante. 


Alli f« ve vna berruga, 

Que tiene el rifeo en la frente. 
Para que a robar fe aíicntc 
El aguila que. madrugaj 
Alli en otra feca arruga 
Se mira vn nido de halcones, 

Y en fubterraneos rincones 
Amolando vñas, y dientes. 
Los grifos , y las ferpientcs, 
OíTos, tigres, y leones. 



Aquí la naturaleza 

Labró en vn concabo enjuto 
Morada á algún fauno, ó brutO; 
De horrible afpecto, y fiereza: 
Su puerca es vna maleza 
De morales campefinos, 

Que al dividir los caminos- 
Para penetrar fu centro, 

En vno , y en otro encuentro» 
Llevan carne los efpinos. 


Ella cueba , pues , oculta 
A Gcronymo , que quiere 
Verificar, que no mucre, 
Quien viviendo fe fcpulta5 
El que en cña íelva inculta 
Le vieíTc en fitio tan bronco, 
Tcndriale por rn tronco, 
Pues que fu flaqueza es tanta, 
Que apanas a la garganta 
Le llega vn fufpiro ronco^ 



Pálido c! fembknte bello 
Mas que macilenta cera, 
Ticübancs calavera. 

Con tal qaal blanco cabello, 
Devil, arrugado cuello, 

Y por el cuerpo a montones 
Nervios, rnaículos, tendones, 

Y mondados hueíTos, tales, 
Que de aquellos pedernales, 
Sou vivieaces eslabones. 


Los ojos tan confumidas' 

Del llanto, al dolor, y pena. 
Que ya, de la vifta agena 
Los tiene quáfi efeondidos: 
Expertos fi los oidos, 

, Pues con prcvlfion difereta. 
El divino Anachoreta, 
Imagina por momentos, 

C^e eña rafgando los vientos 
Ya, la vniveríal trompeta. 



Por vná capaz rotura ^ 

Que abrió la naturaleza; ^ 

Entra vn brazo la dureza ^ 

De vna fuerte jara obfeura, ^ 

Aprovecharla procura ^ 

Gctonymo con acierto, 

Fixa en ella vn Chrifto muerto, ^ 
Que fi vivo alli fe hallara, íSi 

( Quizá) afligido cismara, ^ 

A impiedades del deíierto.. 

Lss 


El cañamo enfangrentado 
De fus afperos ramales. 
Que Cardenal, Cardenales, 
Geronyrao ha purpurado; 

Y fobre vn rifeo arrojado 
El báculo retorcido. 

El ceñidor, y veflido. 

Con el rofado capelo. 

Que de fu pefo rezelo 
Eflá el peñafeo oprimido. 


Las dos rodillas hincadas 
Ante aqueña imagen tiene, 

Y tanto afs! fe entretiene 
Qnc eñán las piedras gafladas. 
Luego las mas afiladas 
Aplica al pecho , hada tanto. 
Que con vn mellado canto 
Vertiendo de fangre arroyos. 

Se innundan aquellos hoyos 
Que formó el vfío del Santo. 

Aquí pues , como quien ama 
A fu dul^s tierno amante. 

No Ic dexa ni vn inflante. 
Continuamente le clama. 

Señor , feñor mió exclama. 

Oíd mis vozes pofttadas 
Llevadme á vueftrás moradás 
Pues fino me hacéis fu dueño, 
Mirad que he de hacer empeño. 
El -abrirlas á pedradas. 

O. S. C. S. R. E. 


